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Abstract: The study focuses on a corpus analysis of the context associated with
the Roma ethnic group. The examined terms are Romany (man), Gypsy (man),
Romani (woman), Gypsy (woman), Roma people, Gypsies, through which the key
context is generated. The source of this research is Online1 corpus, which is part of the 
Czech National Corpus and represents the first generation of the monitoring corpus.
As the corpus covers the period 2017–2021, the aim of the study is to provide
a synchronous view of this issue. Particular attention is paid to whether significant
differences can be identified between the two artificially created subcorpora
examined in the terms of the use of the politically correct term Romany (man) and the
traditional term Gypsy (man).
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Abstrakt: Studie se zaměřuje na korpusovou analýzu kontextu spojeného s rom-
ským etnikem. Zkoumanými termíny jsou Rom, Cikán, Romka, Cikánka, Romové,
Cikáni, jejichž prostřednictvím je generován klíčový kontext. Zdrojem tohoto vý-
zkumu je korpus Online1, který je součástí Českého národního korpusu a představuje
první generaci monitorovacího korpusu. Vzhledem k tomu, že korpus pokrývá období 
2017–2021, cílem studie je poskytnout synchronní pohled na tuto problematiku.
Zvláštní pozornost je věnována tomu, zda lze mezi dvěma zkoumanými uměle vytvo-
řenými subkorpusy identifikovat významné rozdíly z hlediska užívání politicky
korektního termínu Rom a tradičního termínu Cikán.

K ey words: personal na me, Romany (man), Gypsy (man), Romani (woman), Gypsy
(woman), Roma people, Gypsies, Czech National Corpus, synchronic
analysis, collocational analysis

Klíčová slo va: osobní jméno, Rom, Cikán, Romka, Cikánka, Romové, Cikáni, Český
národní korpus, synchronní analýza, kolokační analýza

1. Stav zpracování tématu 

Té ma Romů a je jich pos ta vení ve spo lečnos ti je v českém veře -
jném pros to ru dlouho době ak tuální, a to pře devším v sou vis los ti s pře -
trvávající dis kri minací a ste reo typy, kte ré tu to menši nu prováze jí.
Před mětem té to stu die je kor pu sová analýza kon tex tu pojícího se
s romským et nikem a vy branými výrazy (viz níže). Tak to kon cen tro -
va né té ma by lo k analýze vy bráno pro to, že způs ob, jakým jsou Ro -
mo vé zo bra zováni v mé diích, má klíčo vou ro li v utváření pos tojů
a před sud ků vůči to mu to et niku. Přes tože se jedná o spo lečensky vý-
znam né té ma, tak není v českém prostředí téměř z ono mas tické ho hle -
diska zkoumáno. Před mětem kor pu sově za ložené ho bádání je zjis tit,
s jakým kon tex tem se výrazy Rom, Cikán, Rom ka, Cikán ka, Ro mo vé,
Cikáni pojí a jak ty to výrazy re zo nu jí v českém prostředí in ter ne -
tových dis kuzí, so ciálních sítí a zpra vo dajských portálů. K analýze
byly vy brány pouze spi sovné výrazy, z důvo du zjištění roz dílu me zi
užíváním po li ticky ko rek tního označení Rom a označení Cikán, kte ré,
byť je spi sovné a his to ricky za kotve né, má ne ga tivní ko no ta ce.

Kor pu sová lingvis ti ka předs ta vu je výrazný posun v možnos tech
jazyko vé ho výzku mu, ne boť umožňu je práci s rozsáhlými soubo ry
au ten tických jazykových dat. Využití kor pusů je dnes eta blo va nou

me to do lo gickou praxí ne jen v me zinárodním kon tex tu, ale i v českém
lingvis tickém prostředí, jak dokládají například stu die Ko lo kační ana- 
lýza českých rodných jmen z dia chronní pers pek tivy (Bře zi nová,
Mádrová a Re clik, 2024) ne bo pu bli ka ce sku pi ny au torů ko lem Ja ro -
sla va Da vi da, Te rezy Kle men so vé a Mi cha la Mís tecké ho Od Ety mo lo -
gie ke krajině: ono mas ti ka pro 21. sto letí (Da vid, Kle men sová a Mís -
tecký (eds.), 2022) či přehle dová práce Ja ro sla va Da vi da a Mi cha la
Mís tecké ho Pro le go me na ke kvan ti ta tivní ono mas tice (Da vid a Mís -
tecký, 2023).

V českém prostředí se romské mu et niku v jazyko vé pers pek tivě
věno va li např. Jiří Ho moláč ne bo Ka teři na Ba lu nová, přičemž se oba
soustře di li na výzkum je ho obrazu v mé diích. Jiří Ho moláč ana ly zo -
val in ter ne to vé dis ku ze a je ho cílem by lo pop sat prostřed ky ty picky
využíva né při psaní o Ro mech (viz Ho moláč, 2009; Ba lu nová, 2007).
V knize A ta černá kro ni ka se zabývá analýzou ste reo typů a před sud ků 
o Ro mech (viz Ho moláč, 1998). Tentýž au tor spo lu s Ka mi lou Karha -
no vou a Jiřím Nek va pi lem shromáždi li pro sborník Obraz Romů
v středoe vropských mas mé diích po roce 1989 stu die, kte ré po jednáva -
ly o významných kauzách spjatých s romským et nikem od roku 1989.
Pu bli ka ce ana ly zu je pre zen ta ci Romů v mas mé diích ve střední Evro-
pě po roce 1989, přičemž se zaměřu je na české, slo venské a maďarské
ma te riály, ze jmé na no vi no vé člán ky a te le vizní dis kuze z let 1991 až
1995. Ty to stu die přináše jí důkazy o tom, že jsou Ro mo vé v mé diích
čas to zo bra zováni ste reo typně a ne ga tivně (Ho moláč, Karha nová
a Nek va pil, 2003). Me diálním obra zem Romů se zabýva la ta ké Klára
Pos sel tová ve své ba ka lářské práci Dis kur zivní analýza me diálního
obrazu Romské ho oby va tel stva ve Šluknovském výběžku (Po sel tová,
2015) a Zu za na Klu sová tak též v ba ka lářské práci s názvem Me diální
obraz Romů v re gionálním zpra vo dajství ČT Os tra va (Klu sová, 2007).
Obě au torky se sho du jí na hojné ne ga tivní pre zen ta ci Romů v mé -
diích, což mi mo ji né zapříčiňu je po si lování ste reo typů. Dále je ta ké
zdůrazňována nutnost kri tické ho myšlení při konzu ma ci me diálních
obsahů. Té ma tem Romů a ste reo typů se ta ké zabýva la např. etno ložka 
Re na ta Wei nerová, která ve své pu bli ka ci Ro mo vé a ste reo typy při -

75 76



bližuje, že ste reo typy jsou získa né z ne ga tivně zpra co va né zkuše nos ti. 
Zaměřu je se pře devším na ne ga tivní ste reo typy Romů v České re pub-
lice a je jich možnou skry tou ma ni pu la ci po li tikou (Wei nerová, 2014).
Dalšími au to ry, kteří se tím to té ma tem zabýva li, jsou např. Ma rek Ja -
kou bek, Tomáš Hirt ne bo Len ka Bu di lová (Ja kou bek a Hirt, 2004; Ja -
kou bek a Bu di lová, 2009). Spe ciálně romské an tro po ny mii se věno va -
la Žane ta Dvořáková, která svůj výzkum soustře di la do před válečné -
ho ob dobí, kde ana ly zo va la a pre zen to va la jmé na romských vězňů
z kon cen tračních táborů v Če chách a na Mo ravě (Dvořáková, 2021). 

2. Popis materiálu a me to do lo gie

Zdro jem naše ho zkoumání je kor pus s názvem ONLINE1 (Cvrček
 a Pro cházka, 2020), který je součástí České ho národního kor pusu,
předs ta vu je první ge nera ci mo ni to ro vacího kor pusu a záro veň usi lu je
o zma pování české in ter ne to vé žur na lis tiky, dis kuzí a so ciálních sítí
od roku 2017 do března 2021. Kor pus ONLINE1 má řa du spe ci fik, je -
likož da ta při cháze jí do kor pusu z něko li ka zdrojů: news (in ter ne tová
žur na lis ti ka), Fa ce book, Twit ter (po sty, včetně reak cí), Ins ta gram, dis -
ku ze (we bo vé dis ku ze, pod člán ky na zpra vo dajských ser ve rech)
a fóra (sa mostatná we bová fóra; nezávislá na zpra vo dajských portá-
lech; Cvrček, 2021a, b; Škra bal, 2021). Jde vždy o psa né texty, kte ré
se od mlu vených liší jis tou mírou edi ta ce. Na základě kor pusu
ONLINE1, který  obsa hu je 7,053 miliard tokenů (po zic), byly vytvo-
řeny dva sub kor pusy: je den zaměřený na in ter ne to vou pu bli cis tiku
(On li ne1_news), druhý na ko mentáře a příspěv ky na so ciálních sítích
(On li ne1_soc.). Ta ko vé roz dělení je zvo le no za úče lem zjištění, jak
moc se liší výrazy v žur na lis tických tex tech, jenž jsou sva zovány urči -
tou po li tickou ko rek tností, a v prostředí so ciálních sítí a dis kuzí, kte ré
je po važováno za poměrně ne formální pros tor (srov. Homoláč, Kar-
hanová a Nek va pil, 2003; Nekvapil a Leudar, 2003; Homoláč, 2009).
Ve výzku mu jsme pra co va li s lem ma ty sle do vaných výrazů.

Kor pus je značkován stan dardními nás troji pro mor fo lo gickou
analýzu a lem ma ti za ci kor pusů řa dy SYN. Au toři upo zorňu jí, že ná-

stro je na au to ma tickou ano ta ci (tag ge ry) pra cu jí vždy s urči tou chybo -
vostí (česky psa né kor pusy cca 4 %) (Cvrček a Pro cházka, 2020).

Pro tože cílem je rea li zo vat ko lo kační analýzu, by lo za potřebí si ta -
ké zvo lit sta tis tickou aso ciační míru. Pro náš výzkum jsme vy bra li
asociační míru logDice, která je kom pro mi sem zohledňu jícím jak
frekven ci, tak nenáhodnost souvýskytu obou výrazů (Pecina, 2009;
Brezina, 2018; Škrabal, 2021). V dalšímu kroku by lo za potřebí zvo lit
správný do taz, díky které mu můžeme sle do vat, ko likrát se da né slo vo
v kor pusu vyskytu je, a nás ledně provádět ko lo kační analýzu. Znění
naše ho do tazu je nás le du jící: [lem ma="Rom|Rom ka|[cC]i[kg]án|[cC]
i[kg]án ka"]. Rozpětí (span) by lo sta no ve no na -5/+5 a mi nimální frek -
vence ko lo ka ce i ko lokátu by la nas ta ve na na 3. Cut- off skóre je hod-
no ta logDice 6, což zna mená, že kva li ta tivnímu roz bo ru jsme po dro bi -
li vše chny výrazy, kte ré měly míru logDice vyšší než 6, za úče lem
ana ly zování pouze těch ne jčastějších ko lokátů. Da ta jsou pre zen -
tována v ta bulkách č. 1 a 2:

Ta b. 1. Ko lokáty s ne jvyšší ko lo kační si lou v sub kor pusu on li ne1_soc. (so ciální sítě
a dis kuzní fóra)

 lem ma lo g Di ce i.p.m.

1 Cikán 9,1 11,11

2 Rom 8,93 10,51

3 cikán 8,78 10,9

4 ROM 7,73 10,7

5 černoch 7,45 8,88

6 žid 7,31 8,78

7 Žid 7,29 9,12

8 cikánský 7,28 10,29

9 romský 7,08 8,84

10 dávka 7,05 7,58

11 pracující 6,95 8

12 mu s lim 6,94 7,62

13 di skri mi na ce 6,86 8,71
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14 Le ty 6,86 9,55

15 ra si sta 6,86 8,5

16 homosexuál 6,78 8,71

17 Vie t na mec 6,65 9,16

18 přizpůsobivý 6,65 9,23

19 in te gra ce 6,59 8,38

20 ra si s mus 6,59 7,97

21 krást 6,56 7,27

22 pra co vat 6,53 6,68

23 sdružení 6,48 7,75

24 Sintů 6,38 13,92

25 rasistický 6,37 8,28

26 bílý 6,36 6,64

27 tábor 6,33 6,95

28 bez do mo vec 6,32 7,84

29 et ni kum 6,31 9,04

30 ma kat 6,3 7,02

31 romové 6,29 11,5

32 Ro my 6,29 10,03

33 menšina 6,28 7,49

34 ho lo ka ust 6,23 9,11

35 olašský 6,17 13,86

36 ne zi sko v ka 6,16 7,15

37 negr 6,08 9,12

38 slušný 6,07 6,45

39 Róm 6,01 11,81

Tab. 2. Kolokáty s nejvyšší kolokační silou v subkorpusu online1_news (žurnalis-
tické texty)

 lem ma lo g Di ce i.p.m.

1 Sintů 8,79 16,37

2 Rom 8,34 11,14

3 romský 7,93 10,81

4 1308 7,92 16,05

5 Žid 7,77 10,68

6 homosexuál 7,56 10,52

7 Cikán 7,39 10,39

8 1943 7,38 11,39

9 olašský 7,25 14,97

10 letský 7,11 15,5

11 di skri mi na ce 7,09 10,01

12 in te gra ce 7,07 9,96

13 Cu a rón 6,94 14,64

14 Le ty 6,92 10,3

15 žid 6,81 9,56

16 sčítání 6,73 9,98

17 Ro m ka 6,61 12,25

18 koncentrační 6,59 9,73

19 začleňování 6,59 11,5

20 ho lo ka ust 6,58 10,08

21 ge no ci da 6,52 9,66

22 Ro mek 6,51 14,97

23 de po rta ce 6,49 10,49

24 Al fon so 6,49 13,37

25 vy v raždit 6,46 10,34

26 Ro my 6,44 10,56

27 protektorátní 6,4 10,96

28 přizpůsobivý 6,39 9,71

29 ERRC 6,33 15,74

30 vyloučený 6,3 9,61

31 menšina 6,28 8,93

32 osa da 6,24 9,44

33 cikánský 6,21 9,79
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34 potulný 6,2 12,25

35 ROM 6,19 9,75

36 Sa via no 6,19 13,78

37 tábor 6,14 8,6

38 Osvětim 6,14 9,58

39 327 6,1 11,97

40 národnostní 6,08 10,11

41 ma jo ri ta 6,04 10,55

42 gádža 6,01 12,06

3. Kolokační analýza vybraných výrazů

V té to ka pi tole bu de po zor nost zaměře na na po rovnání obou sub-
kor pusů, v nichž se vy bra né výrazy vyskytu jí. Nejprve bu de pro ve de -
na analýza spo lečných ko lo kací. Další čás ti jsou věno va né roz dílným
ko lokátům (viz ta bul ka níže).

Ta b. 3. Kla si fi ka ce výsledných ko lokátů výzku mu (první slou pec zahr nu je ko lokáty,
kte ré byly de te kovány při analýze obou sub kor pusů, druhý slou pec za chy cu -
je ko lokáty zjištěné pouze v sub kor pusu On li ne1_soc. a třetí slou pec zahr nu- 
je ko lokáty pouze pro sub kor pus On li ne1_news)

Společné On li ne1_soc. On li ne1_news 

C/cikán černoch 1308

Rom dávka 1943

žid/Žid pracující letský

cikánský mu s lim sčítání

romský ra si sta Ro m ka

di skri mi na ce Vie t na mec koncentrační

Le ty ra si s mus začleňování

homosexuál krást ge no ci da

přizpůsobivý pra co vat Ro mek

in te gra ce sdružení de po rta ce

Sintů rasistický vy v raždit

tábor Bílý protektorátní

menšina bez do mo vec ERRC

ho lo ka ust et ni kum vyloučený

olašský ma kat osa da

 ne zi sko v ka potulný

 negr Sa via no

 slušný Tábor

  Osvětim

  327

  národnostní

  ma jo ri ta

  gádža

Z analýzy byly vyřa zeny ko lokáty, kte ré byly vy hodno ceny ja ko
nevz ta hu jící se k té ma tu, např. ROM – typ elek tro nické paměti (Scar -
lett, 2025). Dále byly vyřa zeny ko lokáty Cuarón a Al fon so. Al fon so
Cuarón je mexický scenáris ta, pro du cent a režisér. V současnos ti je
jedním z ne jvýznamnějších os ob ností mexické ki ne ma to gra fie a do
našich výsled ků byl mylně zařa zen kvůli je ho úspěšné mu dra ma tické -
mu fil mu z roku 2018 Ro ma (IMDb 2018).

3.1. Analýza společných kolokátů subkorpusů Online1_news
a Online1_soc.

Při pohle du na spo lečné ko lokáty je ih ned zře jmé a přek va pi vé, že
spo lečným zna kem je základní ko lokát c/Cikán2 a Rom. Výrazy se
vel mi čas to ob je vu jí ve stejných kon tex tech a mnoh dy fi gu ru jí ja ko
sy no ny ma, což po si lu je je jich ko lo kační sílu. Sku tečnost, že slo vo ko -
loku je sa mo se se bou, pou kazu je na ste reo ty pi za ci a zau to ma ti zo va né
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2 Podle badatelů označovalo slovo At hin ga noi příslušníky sekty, která se v oblas-
ti Malé Asie věnovala věštění a černé magii. Právě Romové byli s touto sektou omy-
lem ztotožněni. Z tohoto označení At hin ga noi – Atsigános vzniklo jedno z nejroz-
šířenějších pojmenování Romů v Evropě: Cikán (Horváthová, 2002, s. 11).     



používání daných výrazů. V in ter ne tových dis kuzích se výraz Cikán
ob je vo val častěji a je vůbec ne jsilnějším ko lokátem pro výrazy Rom,
Cikán, Rom ka, Cikán ka, Ro mo vé a Cikáni, nao pak v žur na lis tických
tex tech je o poznání níže. Je zde patrný zásadní roz díl me zi žur na lis -
tikou a pu bli kací ko mentářů na so ciálních sítích ne bo v dis kuzích. Na
so ciálních sítích a v in ter ne tových fórech probíhají ty to kon ver za ce
v poměrně ne formálním prostředí, čas to i ano nymně, pro to li dé necítí
nutnost dodržovat po li tickou ko rek tnost, např. 

Dobrej cikán, mrtvej cikán.

[…]  žádný romové nejsou, jsou to hnusný cigáni, cikán bude vždy cikánem, mlátit je
je málo. 

Může jít ta ké o nezna lost sou vis lostí, tedy např. že výraz c/Cikán
může být vnímán ja ko urážlivý. Ne bo je možné, že si uživa te lé/ko -
men tu jící ne chtějí ne chat za sa ho vat do jazyka, případně daný výraz
c/Cikán urážlivě opravdu míní. Nao pak v žur na lis tických tex tech jsou
sta no veny přís né re dakční zása dy a etické ko dexy, na základě kterých
jsou vy me ze né res pek tu jící termíny (Ro zehnal, 2022), tedy např.
výraz Rom. V ta bulce 1. si můžeme povšim nout sa motné ho ko lokátu
Róm (39.), který je ale pouze va rian tou oslo vení Rom ze stra ny ko -
men tu jících. S dalšími ko lokáty to by lo vel mi po dob né, např. výskyt
ad jek tiv romský, cikánský: přídavné jmé no cikánský je v dis kuzích
používáno mnohem častěji než v tis ku. Nao pak v žur na lis tice je výraz
romský třetím ne jsilnějším ko lokátem a v dis kuzích je až 8. Co se týče
ko lokátu olašský, v tis ku jsou ko mentáře poměrně neu trální a vy -
hýbají se hodno ticím soudům: 

V romské komunitě tvoří Olašští Romové vlastní svět. 

V dis kuzích jsou nao pak ko mentáře hodnotící a ste jně ja ko v před -
chozích přípa dech emočně na bi té: 

Znám i pracovité potomky českých cikánů, ale ti jsou proti Olašským Romům jen
bílými vránami. Dnes je přínos cikánů pro stát daleko horší než za minulého režimu,
asi děláme něco špatně. 

Olašští Ro mo vé při cháze li na naše území z ru munské oblas ti (ru -
munské knížectví Va la chie, odtud v dia lek tu slo venských Romů po-

jmenování vla chike Ro ma, Olaši sa mi si říkají vlaši ka Rom, český pří-
vlas tek olašští vznikl z maďarské ho olaskí). Jedná se o tra diční kočov- 
né Ro my, je jich ko mu ni ta je uzavřená vůči své mu okolí, romské mu
a tím více ne romské mu (Horváthová, 2002, s. 41).

Kolokát  d i  s k r i  m i  n a  c e  se ta dy ve l mi často ob je vu je v po li-
tické ob la sti, kde je di skri mi na ce popírána, např. 

Americká di p lo ma cie Česku vytýká di skri mi na ci Romů a korupci Wa s hin g ton nebo
Evropští představitelé za blo ko va li kroky vedené proti Itálii za di skri mi na ci Romů.

Co se týče výskytu to ho to kolokátu v diskuzních fó rech a na so-
ciálních sítích, ob last po li ti ky je společná, avšak v to m to případě je to
expresivnější a pejorativní: 

Já prosím Když už se snažíš, ty magore zblblej Havlem, aby ses zvi di te l nil před
volbama, vyber si téma, o kterém něco víš. Třeba di skri mi na ce cikánů apod. Neser se
do něčeho, o čem nemáš páru.

Výrazy  L e  t y  a  popř.  l e t s k ý  (10.; ad je kti vum se ob je vu je po -
uze v ti sku) se vztahují k romskému koncentračnímu táboru zříze-
nému během druhé světové války ne da le ko Hodonína u Kunštátu na
území tehdejšího Protektorátu Čechy a Mo ra va: 
[…] táborem v Letech prošlo 1308 Romů – mužů, žen i dětí nebo […] nejen Romové
z celé Evropy se chystají 13. května sejít u památníku v Letech u Písku. 

Komentování tématu koncentračního tábora je v sub ko r pu su On li -
ne1_soc. stejné, po uze přiostřené a v to m to případě se komentáře
schylují k baga te li za ci to ho to tématu:

Myslím, že cikány celé „LETY“ vlastně moc nezajímají, jde jen o cílenou prudu
a bič pár členů ne zi sko vek, kteří cítí prachy. Cikáni mají LETY u gedele. 

Te ma ti c ky zmiňujeme i kolokát  p r o t e k t o r á t n í  (27.) v kon te x tu:3 

Pozůstatky po ob je ktech bývalého protektorátního koncentračního tábora pro
Romy odhalily sondy do země.

Kolokát  h o m o s e x u á l  je obdobný – v ti sku se nejvýrazněji ob -
je vu je komentování historických událostí ne bo současných problémů
v politické ob la sti, např. 
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Před válkou sem pu to va li skuteční i domnělí nepřátelé režimu – komunisté,
sociální demokraté, odboráři, šlechtici. Postupně přibyli Svědkové Je ho vo vi, ducho-
vní, Romové, homosexuálové. 

Kolokát  h o m o s e x u á l (o v é)  se ob je vu je ve d le kolokátů
R o m (o v é),  Ž i d (é)  ve stejné rovině, vnímán ja ko rovnocenná
menšina, na kte rou se od ka zu je a stejně tak to mu je i v diskuzích: 

Evropská unie nás bu ze ru je kvůli homosexuálům, muslimům, Romům a pod. Ale
je ji úplně jedno, že český zaměstnanec má sice větší pro du kti vi tu než třeba
francouzský a dokonce i německý, ale dělá za třikrát menší mzdu. 

Podobné je to s kolokáty  m u  s  l i m  a  V i e  t  n a  m e c,  ty to se ale
objevují po uze v sub ko r pu su On li ne1_soc:4 

1. Muslima vyhodíš, cigán ti nevadí. Víš, kolik výbušnin može mět takový cigán?
2. Jen v Polsku pohoda, tam není Ukra ji nec, Vie t na mec, cikán, negr, Arab. Ty jsou chytří.

Shodné je to i s kolokátem  ž/Ž i d,5 v diskuzích a fó rech jsou ko-
mentovány menšiny, kam uživatelé in ter ne tu zahrnují židovské et ni-
kum stejně tak ja ko romské. Kon ve rza ce se tu převážně po hy bu je ko -
lem přistěhovalectví, a to v negativním slo va smy s lu: 

Židi jsou zlo, Cikáni jsou zlo, imi gran ti od ku d ko liv jsou zlo […] 
   ČR je stát Čechů Židů Cikánů. Židé vládnou Češi pra cu jou a Cikáni se přiživujou. 

V žurnalistických te x tech se jedná o komentování problémů těchto 
menšin, převážně je jich hi sto rie, ale bez negativních referencí:

Jako takzvaný Vůdce (německy Führer) byl odpovědný za zločiny nacistického
režimu, zejména za vyvražďování Židů, Romů a lidí s postižením.

Nevraživost a vylučování Romů a Židů z většinové společnosti rostlo od roku 1939.

Všechny ty to kolokáty jsou namířeny pro ti menšinám, ať už národ- 
nostním či sociálním, a právě na ten to kon text na va zu je samotný ko-
lokát  m e n š i n a.  V ti sku jde o pouhé komentování skutečností:

Or ga ni za ce ROMEA podala za poslední dva měsíce více než deset trestních
oznámení kvůli rasistickým a výhrůžným příspěvkům na in ter ne tu, kterými někteří
diskutéři na sociálních sítích napadají Romy a příslušníky dalších menšin,

ne bo se kolokát ob je vil ve slovním spojení národnostní menšina, např.
Romové jsou nejpočetnější národnostní menšina v Česku. 

V dis kuzích je vy jadřování emo cionálnější a xeno fob ní: 

Oni se totiž musí spojit s tou nejhorší se bran kou menšin, cikány, bu ze ran ty, le s ba -
mi, samopalnící IS, aby zničili de mo kra cii A ZAVEDLI VLÁDU MENŠIN tj.
teroristů a dalšich, kdy u nich vyvolají dojem, že jsou to menšiny utlačované a tedy
schopné odporu. 

Ten to komentář vyjadřuje konspirační te o rie a nenávistný po hled
na menšiny a komentující tvrdí, že právě menšiny jsou nástrojem ke
zničení de mo kra cie. Re a kce komentujících působily zaujatě a na zna-
čovaly, že menšiny obecně ohrožují většinovou společnost. Jak už lze
předpokládat, dochází i k výskytu slo va ma jo ri ta, te dy většina. Ko lo-
kát  m a  j o  r i  t a  se ob je vil po uze v žurnalistických te x tech,6 zejména
te ma ti c ky zaměřených na vzta hy me zi ma jo ri tou a mi no ri tou, na po -
sto je ma jo ri ty k minoritě, v to m to případě k romskému et ni ku, např.

Ra si s mus ze strany ma jo ri ty k Romům může určitě být reakcí na nějakou osobní
zkušenost. Na druhou stranu velkou roli hrají média, kdy mnoho lidí žádnou zkuše-
nost s Romy nemá a přebírá své názory z médií.

V případě kolokátu  p ř i z p ů s o b i v ý,  lze poukázat opět na
způsob fungování tagovacího systému – negativní a pozitivní tvar jsou 
brány ja ko součást jed no ho lem ma tu. Společným kolokátem te dy není 
přizpůsobivý, ale  n e p ř i z p ů s o b i v ý  (tisk):

Jestliže Jiří Čunek, člen Senátu a starosta města Vsetín, tvrdí, že Romové jsou
nepřizpůsobivé etnikum, pak nerozumím, proč by se měl podílet na spolupráci při in -
te gra ci Romů a čerpat na to finanční prostředky.

Proto také nepřizpůsobiví Romové vybírají po pe l ni ce, kradou vše, co má něco
společného s kovy. 

Stejně tak to mu je i v diskuzích:

Sociálně nepřizpůsobiví “ je sy no ny mum pro cikány, „francouzský mladík“ je sy -
no ny mem pro etnického Araba, muslima, s francouzským občanstvím atd.

Slovní spo jení  i n  t e  g r a  c e  R o m ů / C i k á n ů  je významně
spja to s politickým zaměřením v obou ob la stech (di sku ze): 
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Dle mě, úplná in te gra ce cikánů do běžné společnosti, bez předsudků k jejich
původu a běžného životního stylu bude trvat ještě dvě generace. 

Za účelem vyhodnocení priorit Stra te gie in te gra ce Romů do roku 2020 je tento
sběr dat, alespoň na úrovni kvalifikovaných odhadů, nezbytný. Pouze za těchto
podmínek může Vláda ČR na sta vo vat nová a upra vo vat stávající opatření namířená
na podporu in te gra ce Romů do společnosti. 

S tím to té ma tem ta ké sou visí ko lokát  z a č  l e ň o v á n í  (19.), jenž
opět od kazu je na snahy o in te gra ci romské ko mu ni ty v rámci ma jo ri ty
(kolokát se objevil pouze v sub ko r pu su Online1_news, ale před kládá-
me v této pod ka pi to le kvůli významovému porovnání):

Důležitým, ač teprve prvním krokem je, že vlády členských států EU disponují
stra te gie mi pro začleňování Romů, které navrhly s podporou Komise.

Lze kons ta to vat, že v dis kuzích se na in te gra ci nahlíží skep ticky,
v mé diích se v ni nao pak doufá.

Výraz Sin to vé se v tis ku mnoh dy vyskytu je s lomítkem: 

Vypuknutí nové varianty spalničky B3 v po pu la ci Romů / Sintů se šířením v no-
zokomiálním prostředí.

ne bo s pomocí závorky: 

Přežilo ho jen asi 7 500 lidí. Zavražděno jich však bylo více než 1,1 miliónu; asi
960 tisíc Židů, 75 000 Poláků, 23.000 Romů a Sintů (Cikánů).

Častěji jsou ale ty to dva výrazy děleny spoj kou a: 

Titul velice výstižně po pi su je situaci Romů a Sintů po roce 1945, kdy se ze stra-
chu z di skri mi na ce a znevýhodňování téměř stáhli z veřejného života. 

V dis kuzích je výskyt spíše ved le se be: 

Když se v 90. letech změnily poměry, stala se zvláštní věc: zatímco od té doby
dodnes lze v tisku nalézt sta ti sti ky, týkající se různých menšin (ukrajinské, vietnam-
ské apod.), počet Romů (cikánů, Olachů, Sintů a jak si říkají) se snížil až na počet cca
11500 při posledním sčítání lidu. 

Sin to vé účastníky dis kuze příliš ne zajímají; pod vědomě to vnímají 
ja ko pokus označit Ro my jiným způs o bem, aby se vyhnu li slovu c/Ci-
káni (viz „a jak si říkají“).

U ko lokátu  t á b o r  je v tis ku hojným spo jením kon cen trační
tábor, ob vykle v his to rickém kon tex tu:

S uctěním památky Romů odvlečených do koncentračního tábora so u hla si li jen
starosta a místostarosta. 

V in ter ne tových dis kuzích je to ob dob né, ale ko lokát se zde
vyskytu je v emo tivnějších a pro vo ka tivnějších sou vis los tech: 

[…] Terezín je vlastně jen rekreační tábor pro znuděné Romy a Židy. 

Ste jně tak spo lečný ko lokát  h o  l o  c a u s t:

Úředníci Evropské komise se dne 2. srpna připojí ke skupině lidí, kteří přežili ho -
lo ka ust, a mladých Romů v bývalém koncentračním táboře Osvětim – Březinka
v Polsku.

V dis kuzích jsou mnoh dy i os trá vy jádření na hra ni ci zákon nos ti:
Žádný romsky ho lo kaust nebyl. Ro mo vé ne jsou jiná ra sa. Ro mo -
vé se pře jme no vi z ci ka nu v roce 1971. V tis ku se ko lem té to té ma tiky
po hy bu je ta ké ko lokát  O s v ě t i m  (38.).7

V úterý 7. března si připomeneme 74. výročí vypravení prvního hromadného tran- 
s po rtu Romů do koncentračního tábora v Osvětimi.

a  k o n c e n t r a č n í  (18.):

S uctěním památky Romů odvlečených do koncentračního tábora so u hla si li jen
starosta a místostarosta. 

Po dob né aso ciace lze najít u ko lokátu  d e  p o r  t a  c e  (23.), který
se ne jčastěji vzta hu je k Osvěti mi, kon cen tračním táborům apod. V té -
to sou vis los ti lze uvést i čísel né ko lokáty, kte ré se vysky to va ly opěto -
vaně v žur na lis tických tex tech: 1308 (4.), 1943 (8.) a 327 (39.). Ty to
úda je od kazu jí na his to rické událos ti spo je né s romským ho lo kaus -
tem: 

Původní kárný a pracovní tábor u Let na Písecku přeměnila nacistická
protektorátní správa v srpnu 1942 na cikánský. Do května 1943 jím prošlo 1308
Romů, 327 z nich v něm za hy nu lo a přes pět stovek bylo převezeno do Osvětimi, kde
byla většina z nich zavražděna. Z nacistických koncentračních táborů se po válce
vrátilo ani ne 600 romských vězňů. 

Na to to té ma na vazu je ještě ko lokát  g e  n o  c i  d a  (21.) ob je vu jící
se ta ké pouze v žur na lis tických tex tech:
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Nezbývá než smutně kon sta to vat, že současný název stírá pravou pod sta tu
věznění Romů a jejich ge no ci dy, když původní název významově rozmělňuje
a ponechává pouze jeho část: Památník Hodonín u Kunštátu či vyvraždit: Podle
odhadů tak nacisté vyvraždili 90 procent českých Romů. 

Ty to ko lo ka ce odráží sna hu zdůraznit his to rický kon text a tra gé dii, 
kte rou romská ko mu ni ta během druhé světo vé vál ky utrpěla (srov.
Horváthová, 2002, s. 43–49).

3.2. Analýza kolokátů sub ko r pu su Online1_soc.

Nás le du jící část je věnována pouze analýze ko lokátů v dis kuzních
fórech. Není přek va pením, že se v dis kuzích čas to ob je vu jí ko lokáty
ex pli citně od kazu jící na bar vu ple ti, například  č e r  n o c h  (5.8): 

Ano každému, rasisté u nás neexistují a nikdy nee xi sto va li, jen nám slušným
Čechům furt ubližují cikáni a černoši na plakátech. Fňuk. 

nebo  n e g r  (37.): 
Nikdo soudnej by nechtěl za sousedy nic barevnýho! Ale úplně nejhorší jsou ciká

ni a negři. 

Lze předpokládat, že se ob jeví kon trast bílý/Čech vs. černý/c/Ci-
kán/Rom, ovšem přek va pi vé je, že ko lokát  b í l ý  (26.), běžně vníma-
ný ja ko neu trální, se zde čas to ob je vu je v pe jo ra tivním kon tex tu např. 

Jakmile si raper, jsi kokot. A je jedno jestli si negr, bílej nebo cikán. 

V žur na lis tických tex tech se nao pak ob je vil ko lokát  g á d ž a
(42.),9 což je označení pro ne romské oby va te le, běžný spíše v ho vo ro -
vé mluvě než právě v tis ku, příklad ko mentáře: 

Každý z nás přece dokáže říct, kdo je Rom, kdo Gádža (bílý Čech) a kdo je
nejasný nebo smíšený typ.

Další význam nou sku pi nou ko lo kací na so ciálních sítích a dis -
kuzních fórech jsou výrazy spo je né s penězi a prací, ze jmé na se státní- 
mi so ciálními dáv ka mi. Například sa motná ko lo ka ce  d á v  k a  (10.),
která in diku je neu stálou kri tiku sys té mu podpo ry:

Tady většina cikánů žije na dávkách a ta hrstka poctivých to nevytrhne!!!. 

Na to to té ma na vazu je ko lokát  p r a  c u  j í c í  (11.), který od kazu je
na pro ble ma tiku ne zaměst naných Romů: 

Máme dokonce nezaměstnanost tak nízkou, že když z ní odečteme ty úmyslně (!)
nepracující cikány, stopadesát tisíc jich je, (a co jejich živ. úroveň je vyšší než jí má
důchodce co celý život pra co val), tak máme téměř nulovou nezaměstnanost. nebo Já
osobně pracující cigány znám akorát ty, co uklízí ve městě. Ale těch, co si chodí pro
dávky, bych nespočítala. 

Další sou vi se jící ko lo ka ce jsou  p r a  c o  v a t  (22.):
Já pracuju za blbých 20 tisíc, cikán ne pra cu je a stejné peníze dostane od státu,

ne bo m a  k a t  (30.):
I když pravda, cikán občas maká, ale občas! 

Ty to výrazy se čas to ob je vu jí v ne go vaných tva rech ne pra cu jící,
ne pra co vat a ne ma kat, např.:

[…] Nemám rád 80 % cikánů, množí se a nemakaj. 

Ta go vací sys tém si ce ro zezná zá por, ale lem ma ti za ce pro- bíhá tak, 
že klad né a zá por né výrazy tvoří jedno lem ma (např. lem ma „pra cu -
jící“ tak zahr nu je i tva ry ad jek ti va „ne pra cu jící“). 

Významným ko lokátem je ta ké slo ve so  k r á s t  (21.), kte ré je čas -
to spo jováno s romským et nikem, např.: 

Napsat pravdu, že cigáni kradou, lžou, vyhýbají se práci a živí se tím, že plodí
děti, tak to je trestné? 

Ko lokát krást v tom to kon tex tu vyo brazu je Ro my ja ko zloděje
a domníváme se, že mé dia mi mo ji né tak to po si lu jí ne ga tivní ste reo -
typy o romské ko mu nitě.

Me zi čas té ko lokáty řadíme ta ké výrazy spo je né s ra sismem, např.
subs tan ti vum: r a s i s t a  (15.): 

Nejsem rasista, ale cigánům bych nedala ani plyšáka.

 r a  s i  s  m u s  (20.): 

Když mi cikán řekne gádžo, tak je to OK a já když mu odvětím cikáne tak je to ra -
si s mus, hanobení rasy, xe no fo bie a nevím ještě co, 

ne bo ad je kti vum: r a s i s t i c k ý  (25.): 
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[…] Co je rasistického chtít, aby cikáni konečně začali pra co vat??. 

V po dob ném du chu se ob je vu je ta ké ko lokát et nikum (29.), kdy li -
dé de ba tu jí o tom, že Ro mo vé jsou označováni ja ko et nikum, niko li ja -
ko ra sa:

Wtf? Cikán není rasa, ale etnikum, tudíž se nejedná o rasovou nenávist, jen
o poznávací znamení. 

Ty to ne ga tivní pos to je ko men tu jících mo hou sloužit pro os tatní ja -
ko zprostřed ko vaná zkuše nost, kte rou si prostřednictvím mé dií ko -
men tu jící zosobňu jí a tím tak přebírají ste reo typ, který není za ložený
na vlastní zkuše nos ti.

Dalším ko lokátem, který po dro bu je me analýze, je slušný (38.),
který se v dis kuzích čas to ob je vo val ve slovním spo jení slušný cikán.
Něk te ré ko mentáře vy zýva ly k od lišení jednotlivců od ne ga tivně
vníma né ho celku, např. 

Od malička jsem v Praze chodil do školy i se slušnými cikány a nikdy jsme je
nevnímali jako někoho jiného - byli jsme prostě Češi (i oni se tak chovali), jediný
rozdíl byl, že chodili kolikrát barevněji oblečeni a lépe zpívali :-)). 

Ale ste jně tak se vysky to va ly ko mentáře po si lu jící ne ga tivní ste -
reo typy:

TY PITOMČE O TOM ASI NEROZHODNEŠ Z cikána se slušný člověk nikdy nestane. 

Ale sa motný fakt, že něk terý Rom je slušný im pliku je, že větši na
není, tudíž i klad né ko mentáře po si lu jí předpoklad, že větši na Romů
slušných není.

V dis kuzích se ob je vu jí od kazy na organi za ce, kte ré se zaměřu jí na
podpo ru a po moc Romům, např. ko lokát  n e  z i s  k o v  k a  (36.): 

Na armádu by bylo hodně miliard stačí zrušit všechny ne zi sko v ky pro cikány
migranty a podobné hovna a bude nejen na armádu ale i pro důchodce a naše občany
co potřebují pomoct 

ne bo kolokát  s d r u ž e n í  (23.): 

Občanské sdružení Romů – základní or ga ni za ce Třebíč např. Občanské sdružení
olašských Romů. 

Ko mentáře jsou vůči ne zis kovým organi zacím spíše kri tické a např.
do po ruču jí zrušení zmíněné podpo ry a přesměrování fi na nčních pro-
střed ků jiným směrem.

Po zo ruhodnou ko lo kací je  b e z  d o  m o  v e c  (28.): 

Viděli jste bez do mo v ce Roma? Já ne!!! 

A otázka k zamyšlení, kdo kolik cikánů viděl coby bez do mo v ce? 

V tom to konkrétním kon tex tu se dis ku tu je o tom, že není ob vyklé,
že by přís lušník romské ho et ni ka neměl stře chu nad hla vou.

3.3. Analýza kolokátů sub ko r pu su Online1_news

V žur na lis tických tex tech se ob je vil od kaz na  s č í t á n í  (16.)10

oby va tel stva:

[…] Ve skutečnosti se děje opak: většina Romů v posledním sčítání lidu svou et ni ci tu
zapřela a například Olaši si svá tradiční příjmení na česká měnit nechávají nebo: Zdá
se, že Úřad vlády ČR svým požadavkem na sčítání našich Romů otevírá novou
Pandořinu skříňku. 

Od kaz na sčítání li du může sou vi set s tím, že sčítání oby va tel stva
je jakýsi ofi ciální zdroj, který vy povídá o počtu oby va tel v Čes ku.
V rámci ta ko vé ho sčítání mají Ro mo vé možnost se při hlásit ve sčítání
k romské národnos ti, či niko liv (sta tis tiky uvádějí, že čís lo bývá vý-
razně nižší, než je reálný počet romské ho oby va tel stva; Nečas, 1999,
s. 104–105). 

V případě ko lokátu  v y  l o u č e n ý  (30.) se kon text te ma ticky
vzta ho val čas to k vy loučeným lo ka litám a te ma tice byd lení, a to z to -
ho důvo du, že romské ro di ny čas to ko nčí v ghet tech ne bo uby tovnách, 
pro tože čelí velké dis kri mina ci na trhu s byd lením (Březinová, při pra-
vuje se; Nečas, 1999, s. 51–65, 104–121; Sedláková, 2022, s. 38–39;
Horváthová, 2002): 

A to vede k situaci, že se Romové musí sestěhovávat do vyloučených lokalit, do
opuštěných špatně zajištěných baráků a to vytváří další problémy, které na sebe
strhávají po zo r nost.
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S tím to sou visí ko lokát  o s a  d a  (32.): 

Většina Romů bydlela v osadách na středním a východním Slo ven sku, často v ne-
vyhovujících hygienických podmínkách. 

Romská osa da je poměrně izo lo va né venkovské byd liště jed né či
více romských ro din. Osa dy jsou cha rak te ris tické svým ty pickým
způs o bem živo ta, který je od lišný od zbytku oby va tel stva (Da vi dová,
1995, s. 61–70).

Dalším ko lokátem je ad jek ti vum  p o  t u l n ý  (34.): 

„Potulní cikáni“ byli jako skupina vedeni v evi den ci vedle nebezpečných zločin-
ců, recidivistů. Kočování bylo po vo le no pouze se speciálním úředním povolením, tzv. 
kočovným listem. 

V případě té to ko lo ka ce se jedná o aso cia ci Romů, kteří his to ricky
žili kočovným živo tem (Nečas, 1999, s. 51–65; Horváthová, 2002,
s. 20–23).

Okra jově ještě zmíníme ko lokát  S a  v i a  n o  (36.), který od kazu je
na italské ho spi so va te le Ro ber ta Sa via na, jenž se zabývá so ciálními
té ma ty včetně romské ho et ni ka:

Italský spi so va tel, který se ve svých knihách dál věnuje organizovanému zločinu,
je ostrým kritikem nového mi ni stra vnitra a předsedy strany Liga Sa l vi ni ho, přede-
vším kvůli jeho postoji k migraci a k Romům. Na fa ce bo o ku jej Saviano označil za
„mi ni stra podsvětí“.

Něk te ré tva ry lem mat se v tis ku vyskytu jí sa mostatně v po době
R o m  k a  (17.) +  R o  m e k  (22.): 

V Ústeckém kraji je každý devátý školák Rom či Romka, naopak v Praze každý
stý nebo V institucích s většinou romských žáků se v posledním školním roce vzdě-
lávalo 24,3 pro cen ta Romů a Romek a Romy (26.): Nejpočetnější zastoupení mezi
Romy v Česku mají slovenští Romové, kteří tvoří asi tři čtvrtiny veškeré po pu la ce. 

Ob je vu jí se mi mo sa mostatný ko lokát Rom i přes to, že zkoumáme
lem ma se vše mi va rian ta mi; lze to označit za nes právnou lem ma ti za ci
tvarů subs tan tiv Rom, Rom ka a Ro mo vé.

Posledním ko lokátem v žur na lis tických tex tech byl ERRC (29.),
který je zkratkou pro Evro pské cen trum práv Romů a v tom to kon tex -
tu se ta ké ob je vu je: 

Prezidentovo prohlášení je podle Evropského centra pro práva Romů (ERRC)
zřejmým pro je vem nenávisti a rasismu.

4. Závěr

Stu die měla za cíl ana ly zo vat kon text pojící se s výrazy Rom,
Cikán, Rom ka, Cikán ka, Ro mo vé, Cikáni po mocí ko lo kační analýzy.
Poku si li jsme se soubor textů sys te ma ticky roz třídit, ana ly zo vat a for -
mu lo vat závěry. Hlavní výzkumná otázka se zaměřo va la na to, zda
jsou me zi dvěma kor pusy zásadní roz díly v kon tex tu. Výsled ky naší
analýzy in ter pre tu je me v rámci dvou vy braných kor pusů (tedy dis ku -
ze, Fa ce book, fóra, Ins ta gram, Twit ter vs. news). Srovnáním těch to
dvou subkor pusů jsme měli za cíl odha lit možné roz díly ve významo-
vých nuancích a ko lo kační síle.

V tex tu je ilus trováno, jak od lišné ko mu ni kační prostředí (dis ku ze
vs. žur na lis ti ka) ovlivňu je jazyk a ze jmé na vol bu lexikálních pro-
středků. Výzku mem se potvr di la hy po té za, že in ter ne to vé dis ku ze ob-
sa hu jí více emočně za bar vených výrazů (na roz díl od žur na lis tických
textů, kde je nutno řídit se etickými stan dardy). Příkla dem zde může
být významná ko lo kační síla výrazu na in ter ne tových dis kuzích
c/Cikán (po sloučení obou ko lokátů je to vůbec ne jsilnější ko lo ka ce).
V žur na lis tice je pre fero vaný termín Rom. A vel mi po dob né je to s od -
vo zenými ad jek tivy, ko lokát cikánský je častější v dis kuzích, ko lokát
romský nao pak v žur na lis tice.

Jedním z klíčových přínosů stu die je upo zornění na dis kri mina ci
ne je nom romské ho et ni ka na so ciálních sítích. By lo ta ké zjištěno, že
v sou vis los ti s romským et nikem jsou na ste jné úrovni zmiňováni ta ké
Židé ne bo ho mo sexuálo vé. Ste reo ty pi za ce je v in ter ne tových dis -
kuzích zjevná, a to by lo do loženo výše uve denými ko lokáty v emočně
pestře jším kon tex tu se so ciálními dáv ka mi, nepřizpůs o bi vostí apod.

Za hlavní přínos studie lze považovat poučení o problematice
diskriminace sociálních či etnických skupin právě na základě médií.
Pro značnou část české populace Romové neexistují jako jedinci, ale
jsou vnímáni hlavně skrze stereotypy o Romech. Majorita české po-
pulace dlouhodobě vyjadřuje vůči Romům výrazné nesympatie a ten-
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to vztah se dlouhodobě nemění (Sedláková, 2022, s. 28–29; srov.
Nečas, 1999, s. 122). Bylo by žádoucí reagovat na tyto problémy kon-
krétními opařeními. Jedním z těchto je podpora mediální gra mot-
nosti veřejnosti, aby čtenáři/uživatelé byli schopni rozpoznat ma ni pu -
lační techniky a cílené užívání stereotypů v médiích. Zasloužilo by si
pozornost sledovat důvody, proč lidé takto na romské etnikum nahlí-
žejí, zda je to z vlastní nebo zprostředkované zkušenosti. Dalším a ne-
méně důležitým počinem je také podpora neziskových organizací,
jako je např. Vzájemné soužití, o.p.s., sídlící v Os travě,11 ne bo R- mos- 
ty, z. s., sídlící v Mo stě,12 které se podílí na snižování sociálního
vyloučení Romů v lokalitách, jež se dlouhodobě potýkají s těmito
problémy.
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